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TEXT:

pugqlaligqxamamU /

laligqxamamUhitqekaknq / paharIpokqhtqmaxWpjehtIxunq tgqlaligqxamamU / pjAwqlpqcaemepaharIemepaharI lpqsI / pamnqxotqpjkaywq / mJwqnnqlaligqxamamUAWpamnq AWpjkahUvJnq / pjAwqxJnqtunqmj / mJwqnnqmamUwoa kWxJnqmjAMep ljpJwqnjmEcakWhEma / laligqAWpjxJnqtunqmjkinqsI / pJkqmnq vimqhEcamamU / mamUwoaljsgqcakwqhEpJkqmnq / laligqwoa

fIninqkinqekasEtigqlgqninq / tigqlgqninq / mJwqnnqmamU

tigqlgqmJwqtikqmJwqfa / mJwqcipqmwqephasIxotqpjcalaligq / pjkapjkapjAUkaekamonqrj / mJwqnnqlaligqcipqpjkayW / pjkapjkapjhupqkacamamU / mJwqnnqlaligqwoamEhitqsgq / mamUwoa kWpEsunqAojcWfa / laligqwoacakWlMlJgqhEmakWtakinq / mamUwoaAojcWfa cWfatada / paRfapayayonqsU / yonqsU mJwqnnqmamUwoa vakonqkWtapjvMcWfamakonq / mamUpjkakjkjyW lukqtikjpWma / lJkqAnqlMlugqlMlugqmnqkinqAWka / mJwqnnq laligqlJkqAWAnqlMlugqlMlugqsI kinqkayW / kinqyWxupq pkqxupqdgqkayW / laligqfgqhUfgqhgqel ginqkinqnnqnIkayW / ljpJwqnnqlaligqxWfiwDlpDtIlJgqnjmWepsWnM /
TRANSLATION


The story of the monkey and the fox.

The monkey and the fox were friends. One day, while a businesswoman was returning from the market, the monkey and the fox went out to block stop her on the road. They frightened the businesswoman and she left her basket behind.

Then the monkey and the fox took her basket and went into the forest. They went to take it up a tree.

Then the fox said, ‘I cannot climb the tree and therefore you should give it to me.’

But the monkey took it up the tree to eat. He threw the peel down to the fox.

The fox said, ‘Why are you giving me peel?’

The monkey said that the Earth God will eat it, so let’s hide it in the ground. Then the fox pierced the earth and broke his hand. His hand hurt and he could not tolerate it so he left the monkey. He went, and went, and went and rested at a cluster of Mon Rai plants.

Then the monkey went to search for him. He went and went and went and met the fox.

Then the monkey said: ‘What are you doing?’

The fox said: ‘I am keeping watch over the sugar cane garden of the king.’

The monkey said: ‘Give me a piece of sugar cane and I will eat it.’

The fox said. ‘This is the king’s sugarcane, if you take it, the king will blame me.’

Again and again the monkey continued to try to get it.

Then the fox said. ‘Wait! I will go and ask the king first.’ 

The fox went far away and from that far place came a shout; ‘Take a big stem of sugarcane and eat it!’

Then the monkey chose a big stem and took it and ate it. When he had eaten it he scratched his mouth and his nose. The monkey ran here and there, up and down, eating well.

That is why monkeys run here and there, and cannot stay in one place.

ANALYSIS

After typing this story into the computer, Bidya Thoumoung read the text that he had just typed from the computer screen. The difficulty and unfamiliarity of doing so explains some of the reading errors noted below.

Link to Audio file for this text
1)
pugq 
laligq 
xa 
mamU
/


puN1
la3 liN2
khaa1
maa1 muu1


story
monkey
and
fox

‘The story of the monkey and the fox.’

2)
laligq 
xa
mamU 
hitq
eka
knq
/


la3 liN2
khaa1
maa1 muu1
hit1
kq3
kan2


monkey
and
fox
make
friends
together

‘The monkey and the fox were friends.’

3)
epaharI 
pokq
htq 
ma 
xW 
pj 
eh 


pq1 haa1 rii1
pqk3
haat1
maa2
khau1
pai2
hj3

business woman*
return
market
COME
they
go
prevent/stop


tI
xunqtgq 
laligq 
xa
mamU /


tii2
khun3 taaN2
la3 liN2
khaa1
maa1 muu1

on
road/way
monkey
and
fox

‘While a business woman was returning from the market, the monkey and the fox went out to stop her on the road.

Notes:
* Assamese loan, 


Bidya pointed out that the business man was a woman

4)
pj
Awq
lpq 
ca
em
epaharI 


pai2
au2 
lap1
caa2
mj2
pq1 haa1 rii1

go
TAKE*
afraid
to
woman
businessman


em 
epaharI 
lpq 
sI 
/


mj2
pq1 haa1 rii1
lap1
sii1

woman
businessman
afraid
PRT

‘They frightened the woman businessman.’

Notes:
* This is an example of the causative use of au2. 

5)
pa
mnq
xotq
pj
ka
ywq
/


pa3
man2
khqt1
pai2
kaa1
yau3

basket
her
leave behind
go*
GO
FINISHED

‘She left her basket behind.’

Notes:
* This should perhaps by wj wai3. 

6)
mJwq 
nnq
laligq 
xa
mamU
AW
pa
mnq
AW
pj


m*2
nan3
la3 liN2
khaa1
maa1 muu1
au2
pa3
man2
au2
pai2

when
that
monkey
and
fox
take
basket
her
take
go


ka
hU
vJnq
/ 


kaa1
huu1
th*n1

go
in
forest

‘Then the monkey and the fox took her basket (and went) into the forest.’

7)
pj
Awq
xJnq
tunqmj
/


pai2
au2
kh*n3
tun3 mai3

go
take
go up
tree

‘They went to take it up a tree.’

8)
mJwq
nnq
mamU
woa 
kW 
xJnq
mj 
AM
ep

m*2
nan3
maa1 muu1
waa2
kau2
kh*n3
mai3
am1
pj3


when
that
fox
say
1Sg
climb
tree
NEG*
can


ljpJwqnj
mE
ca
kW 
hE 
ma
/


lai3 p*2 nai3
ma*2
caa2
kau2
ha*3
maa2

therefore
2Sg
to
1Sg
give
come

‘Then the fox said, “I cannot climb the tree and therefore you should give (it) to me.”‘

Note:
This pronunciation of the negative, which is frequently encountered in Shan, is probably due to Bidya’s reading this text. The more frequent Aiton spelling would be AJmq or AJgq.

9)
laligq
AW
pj
xJnq
tunqmj
kinq
sI
/


la3 liN2
au2
pai2
kh*n3
tun3 mai3
kin2
sii1

monkey
take
go
go up
tree
eat
PRT

‘The monkey took it up the tree to eat.’

10)
pJkq
mnq 
vimq 
hE
ca
mamU
/


p*k1
man2
thim3
ha*3
caa2
maa1 muu1

peel
3Sg
throw
give
to
fox

‘He threw the peel down to the fox.’

11)
mamU
woa
ljsgq
ca
kwq
hE
pJkq
mnq
/


maa1 muu1
waa2
lai3 saN1
caa2
kau2
ha*3
p*k1
man2

fox
say
why
to
me
give
peel
3Sg

‘The fox said, ‘Why are you giving me peel?”‘

12)
laligq
woa
fI 
ninq 
kinq
eka
sE
tigq
lgqninq /


la3 liN2
waa2
phii1
nin2
kin2
kq3
sa*1
tiN3
laN1 nin2

monkey
say
ghost
ground
eat
PRT**
let’s 
punch
earth


tigq
lgqninq /


tiN3
laN1 nin2

punch
earth

‘The monkey said, “The earth god (will) eat it, let’s hide it in the ground.”‘

Notes:
** Probably a grammaticalisation of ka kaa1 ‘GO’.

13)
mJwq
nnq
mamU
tigq
lgq
mJwq
tikq
mJwq
fa /


m*2
nan3
maa1 muu1
tjN2
laN1 
m*2
tjk1
m*2
phaa1

when
that
fox
pierce
earth
hand
break
hand
break

‘Then the fox pierced the earth and broke his hand.’

14)
mJwq
cipq 
mwq
ep
ha 
sI
xotq
pj
ca
laligq /


m*2
cip1
mau1
pj3
haa3
sii1
khqt1
pai2
caa2
la3 liN2

hand
hurt
NEG 
can
tolerate
PRT
leave
go
to
monkey

‘His hand hurt and he could not tolerate it so he left the monkey.’

15)
pj
ka 
pj
ka 
pj
AU
ka 
eka
monqrj /


pai2
kaa1
pai2
kaa1
pai2
uu1
kaa1
kq1
mqn1 rai3

go
GO
go
GO
go
stay
GO
cluster
name of a tree

‘He went, and went, and went and rested at a cluster of Mon Rai.’

1’34”

16)
mJwq
nnq
laligq
cipq
pj
ka
yW /


m*2
nan3
la3 liN2
cjp3
pai2
kaa1
yau3

when
that
monkey
search,follow
go
GO
FINISHED

‘Then the monkey went to search for him.’

17)
pj
ka 
pj
ka
pj
hupq
ka
ca
mamU /


pai2
kaa1
pai2
kaa1
pai2
hup5
kaa1
caa2
maa1 muu1

go
GO
go
GO
go
meet
GO
to
fox

‘He went and went and went and met the fox.’

Notes:
On the tape there is some repetition of lines (16) and (17).

18)
mJwq
nnq
laligq
woa
mE
hitq
sgq /


m*2
nan3
la3 liN2
waa2
ma*2
hit1
saN1

when
that
monkey
say
2Sg
do
what

‘Then the monkey said: “What are you doing?”‘

19)
mamU
woa
kW
pE 
sunq
Aoj
cWfa /


maa1 muu1
waa2
kau2
pa*3
sun1
qi3
cau3 phaa3

fox
say
1Sg
keep watch
garden
sugarcane
king

‘The fox said: “I am keeping watch over the sugar cane garden of the king.”‘

20)
laligq
woa
ca
kW
lM
lJgq
hE
ma
kW
ta
kinq /


la3 liN2
waa2
caa2
kau2
lam2
l*N2
ha*3
maa2
kau2
ta1
kin2

monkey
say
to
1Sg
CLF
one
give
come
1Sg
will
eat

‘The monkey said: “Give me a piece of sugar cane and I will eat it.”‘

21)
mamU
woa
Aoj
cWfa 
cWfa
ta
da/


maa1 muu1
waa2
qi3
cau3 phaa3
cau3 phaa3
ta1
daa1

fox
say
sugarcane
king
king
will
reproach

‘The fox said. “This is the king’s sugarcane, (if you take it), the king will blame me.”‘

22)
paRfapaya
yonqsU 
yonqsU /


pa1 phraa2 pa1 yaa3
yqn2 suu1
yqn2 suu1


again and again*
continue
continue

‘Again and again he continued to try.’

Note:
The translation offered by Bidya for this sentence was ‘by hook or crook he wants to get the thing’


* In rechecking this with Bidya, it was not possible to analyse this phrase any further. 

23)
mJwq
nnq
ma
mUwoa


m*2
nan3
maa1 muu1
waa2


when
that
fox
say


vakonq
kW 
ta
pj
vM
cWfa
ma
konq /


thaa3 kqn1
kau2
ta1
pai2
thaam1
cau3 phaa3
maa2
kqn1

wait
1Sg
will
go
ask
king
come
first

‘Then the fox said. “Wait! I will go and ask the king first.”‘

24)
mamU
ka
kj&
yW
lukq
ti
kj
pW
ma /


maa1 muu1
kaa1
kaai2 kaai2
Yau3/yau3
luk3
tii2
kaai2
paau1
maa2

fox
go
far
FINISHED
from
place
far
shout
come

‘The fox went far away and from that far place came a shout.’

25)
lJkq
Anq
lM
lugq
lM
lugq
mnq
kinq
AW
ka /


l*k3
an2
lam2
luN1
lam2
luN1
man2
kin2
au2
kaa1

choose
CLF
stem/CLF
big
CLF
big
it
eat
take
GO

‘Take a big stem (of sugarcane) and eat it!’

26)
mJwq
nnq
laligq
lJkq
AW
Anq
lM
lugq
lM
lugq
sI


m*2
nan3
la3 liN2
l*k3
au2
an2
lam2
luN1
lam2
luN1
sii1

when
that
monkey
choose
take
CLF
CLF
big
CLF
big
PRT


kinq
ka
yW /


kin2
kaa1
Yau3/yau3

eat
GO
FINISHED

‘Then the monkey chose a big stem and took it and ate it.’

Notes:
In reading, there is some confusion between lines (25) and (26).

27)
kinq
yW
xupq
pkq
xupq
ngq
ka
yW /


kin2
Yau3/yau3
khup1
paak1
khup1
daN2
kaa1
Yau3/yau3

eat
FINISHED
scratch
mouth
scratch
nose
GO
FINISHED

‘When he had eaten it he scratched his mouth and his nose.’

28)
laligq
fgq
hU
fgq
hgq
el



la3 liN2
phaaN3
huu1
phaaN3
haaN1
lj2

monkey
rush against
head
rush
tail
PRT


ginq
kinq
nnq
nI
ka
yW
/

Njn2
kin2
nan3
dii2/nii2
kaa1
Yau3

biting*
eat
that
good
GO
FINISHED

‘The monkey ran here and there, up and down, eating well.’

Notes:
* The first three words sound like Njn2 nan3.  The first word is possibly Shan gYnq: ‘squeeze, compress, clench’

29)
ljpJwqnnq
laligq
xW
fiwqfiwqlpqlpq /


lai3 p*2 nan3
la3 liN2
khau1
phju1 phju1 lap3 lap3


therefore
monkey
3Pl
run here and there*


tI
lJgq
nj
mW
ep
sW
nM //


tii2
l*N2
naai2
mau1
pj3
sau2
nam1

place
one
PRT**
NEG
can 
stay
PRT

‘That is why monkeys run here and there, and cannot stay in one place.’

Note:
* This could not be further analysed, 14/4/2001


**Tone and gloss as per Bidya 14/4/2001.

